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ÚVODEM
Možná jsem nebyla jediná, kdo se pozastavil nad nedávným zvýšeným výskytem 
slova pletichy v české mediální sféře (v souvislosti se stíháním úředníků z MPSV). Při 
bližším zkoumání jsem zjistila, že je tento pro mě zastaralý výraz i v českém trestním 
zákoníku. Také jsem si při hledání pletich připomněla další krásné české obraty jako 
kout pikle a techtle mechtle, které by určitě stálo za to, znovu vnést do běžné mluvy.



PLETICHA
iRozhlas: 

Aktuálně: 

Trestní zákoník:



PLETICHA
Slovník spisovné češtiny: 

pleticha, -y ž zprav. mn. pikle, intrika, pletky, úskok: strojit pletichy; podezřelé, 
zákulisní pletichy 



PLETICHA
Slovník spisovného jazyka českého:  

pleticha, -y ž. (zprav. mn.) 

 1. falešné, postranní, pokrytecké, úskočné jednání k poškození někoho; pikle, 
intrika, machinace, pletka, úskok, úklad, oběť ženských pletich; podezřelé, zrádné; 
dvorské, klubovní, zákulisní pletichy 

*2. spletitá, zamotaná věc, motanice, spleť: pletichami života (Šmil.) 

†3. nepravda, smyšlenka: Hájek, ale i jiní kronikáři pletichami rozličnými historii 
českou naplňovali (Pal.); 

— pleticha, -y m. (1. mn. -ové) řidč. expr. pletichář, intrikán: starý pleticha 



PLETICHA
Etymologický slovník jazyka českého: 

Pletka, pleticha od slova plésti, také např. pomluva je od plésti (=mluviti ledaco)



PIKLE



PIKLE
Slovník spisovné češtiny: 

pikle, -ů m mn. (6. mn. -ech, 7. -i) pletichy, intriky, úskoky, úklady: strojit, kout pikle 



PIKLE
Slovník spisovného jazyka českého: 

pikle, -ů m. mn. (zast. j. pikel, -kle, Koll.) (6. -ech) úskočné, postranní jednání, činy; 
pletichy, intriky, úskoky, úklady, nástrahy: zrádné dvorní pikle, machinace; politické 
pikle, rejdy; 

expr. kout (řidč. strojit) pikle (proti někomu) tajně připravovat úklady, pletichařit, 
intrikovat: odhalit pikle, spiknutí



PIKLE
Etymologický slovník jazyka českého: 

Pikle, spiknouti se, spiklenec; na Moravě kdysi spiksa a v Čechách kdysi piksa ve 
významu tajnost. Také např. napiknouti (koho na co), nyní napíchnouti, upíchnouti. 

Slovo vzniklo oddělením ze sousloví kout pikle, to se vyvinulo ze staročeského slévati 
pikl, kouti pikl s původním významem “vyrábět si bodnou zbraň (= pikl) s úmyslem 
někoho zákeřně zavraždit”. Pikl a pikel označovaly malou bodnou zbraň a byly 
nejspíše přejaty z německého slova Pickel (= cepín, krumpáč).



TECHTLE MECHTLE
V jazykové příručce pouze jako techtle.  

Akademický slovník cizích slov: 

techtle, -ů m i -í ž pomn. <hebr> zpravidla ve spojení techtle mechtle, expr. pletky, 
pletichy 



TECHTLE MECHTLE
Slovník spisovného jazyka českého 

techtle, -ů m. n. -í ž. pomn. (z it.), zpravidla ve spojení techtle mechtle, expr. pletky, 
pletichy, intriky, machinace: mít s někým techtle mechtle; všelijaké techtle s topivem, 
prováděl proti němu nějaké techtle mechtle 

Jak si můžeme všimnout, Akademický slovník uvádí původ slova techtle z 
hebrejštiny, zatímco SSJČ odkazuje původ slova do italštiny. 



TECHTLE MECHTLE
Etymologický slovník jazyka českého z roku 1971 se kloní k hebrejskému původu 
výrazu (uvádí jidiš, což je složenina hebrejštiny, němčiny a slovanských jazyků). 
Uvádí, že mechtle je jen retnicovou ozvěnou slova techtle. 

(retnicová ozvěna = “ozvěnové” slovo prakticky stejné jako původní, liší se pouze při 
vyslovování; při vyslovování techtle se rty nedotýkají, pro mechtle se rty na začátku 
slova dotkou pro vyslovení souhlásky m; retnicová ozvěna je rovněž druhé slovo 
obratu čachry machry nebo hala bala)



TECHTLE MECHTLE
Autor knihy Zákulisí slov Michal Novotný v pořadu Českého rozhlasu v roce 2003 k 
tomuto výrazu uvedl, že dnešní etymologové se kloní spíše k italskému původu slova, 
respektive že techtle mechtle je z německého Techtelmechtel, které vzniklo z 
italského středověkého teco meco (= mezi čtyřma očima; z latiny tecum = s tebou, 
mecum = se mnou).



POUŽITÉ ZDROJE
https://region.rozhlas.cz/techtle-mechtle-7284683 
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